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Abstract 

Objectives: We will study language problems by teaching Arabic to non-native speakers (the French-

speaking students as a model), and we will try to find practical solutions to language problems in these 

students through: "contrastive linguistics". We will focus our research on the phonetic and syntactic levels. 

Methods: This research is based on the "contractive approach" between the languages: Arabic and French, 

two languages that do not have the same linguistic root. Arabic is a Sami language, and French is an Indo-

European language. And we know that every language is bound by grammatical laws which make it totally 

different from this second language. Therefore, the student can only stimulate the new language (Arabic) 

through a contractive approach, which we can find in translation studies. Therefore, these studies can be 

useful in the education of the Arabic language to non-native speakers. 

Results: Finally, we come to conclusions and practical solutions by which non-native speakers can learn 

Arabic easily. The contracting process between the student’s mother tongue and the Arabic language will 

have a significant impact on the education of the new language, especially when defining vocal or syntactic 

linguistic problems, and the resolution of these problems through the contrastive approach. 

Conclusions: This research highlights the important role that "contrastive linguistics" plays in language 

teaching in general. One can speak of a "contrastive curriculum", which corresponds to the requirements of 

the learner and his knowledge of his mother tongue (the French language), and which adapts to personal 

acquisitions to grammatical rules acquired in advance. The "contrastive curriculum" has an important role in 

teaching Arabic to non-native speakers. It is an approach that helps to adopt appropriate strategies to achieve 

the overall goals of the Arabic language teaching process. From there, several oral and/or written problems 

arise, which we have tried to study to arrive at practical solutions. 
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 .37-26 (، 9)3، المجلة العربية لعلم الترجمة  . والتركيبيّ بين اللغتين العربية والفرنسية

 

 ملخص 

سنقوم بِدراسة الإشكالات اللغوية التي تعترض تدريس اللغة العربية للناطقين بِغيرها )الطلبة الفرنسيين كأنموذج(، وسنحاول البحث عن    الأهداف:

دِراسة المستويين الصّ  زُ بحثنا على  ِ
ّ
رَك

ُ
التقابلية". وسن "اللسانيات  الطلبة، من خلال:  تعترض  التي  اللغوية  ركيبِيِّ على حلول عَملية لِلإشكالات 

َّ
وتيّ والت

 وجه الخصوص.

وِيِّ نفسِه.  المنهجية:
َ
غ
ُّ
غتان لا تنتميان إلى الجذر الل

ُ
غتيْن العربية والفرنسية، فهما ل

ُّ
فاللغة العربية من    يعتمد هذا البحث على "المنهج التقابليّ" بين الل

رُ بمجموعة من القواعد النحوي
َّ
غة تتأط

ُ
ة التي تجعلها مختلفة  اللغات السّامية، أمّا اللغة الفرنسية فهي من اللغات الهندية الأوروبية. ونعلم أنَّ كلُّ ل

 عن طريق المقابلة اللغوية، ونجد هذا المنهج أي
ّ
 في دراسات  عن لغة ثانية. لهذا، فالطالب لا يستطيع استيعاب اللغة الجديدة )اللغة العربية( إلا

ً
ضا

ال من  نوعٌ  فهي  بها،  الناطقين  غير  للطلب  العربية  اللغة  تقريب  في  الدراسات  هذه  استغلال  يمكن  لذلك،  الترجمة.  الدراسات  خصُّ 
َ
ت ترجمة  وأبحاث 

 بالنسبة لهم.

لغة الأم نتوصل في الأخير إلى استنتاجات وحلول إجرائية، يتم من خلالها تقريب اللغة العربية للطلبة غير الناطقين بها. فعملية التقابل بين الالنتائج:  

والتركيبي،   للطالب، واللغة العربية، سيكون لها أثر كبير في تقبل الطالب للغة الجديدة، خاصة عند تحديد الإشكالات اللغوية على المستويين الصوتي

 وحل هذه الإشكالات عن طريق المنهج التقابلي. 

يمكن    الخلاصة: وبشكل خاص،  عامة،  بصفة  اللغة  تدريس  نجاح  في  التقابلِـيّة"  "اللسانيات  تلعبه  الذي  الهام  الدور  على  كيد 
ْ
أ للتَّ البحث  هذا  يأتي 

غتِه الأم )الفرنسية(، ويُلا 
ُ
خصية لِل تعلم، ويتناسب مع معرفته الشَّ

ُ
بات الم

َّ
ئِم مُكتسباته الشخصية التي الحديث عن "المنهاج التّقابلِـيّ" الذي يُلائم مُتطل

لُّ "المنهاج  تتعلق بقواعد هذه اللغة، والتي يمكن أن تساعد بشكل كبير على تعلم اللغة العربية من خلال مقبلتها مع قواعد اللغة الأم للطالب. ويحت

داف العامة لِعملية  التقابليّ" مكانة مهمة في عملية تدريس اللغة العربية للناطقين بِغيرها، فهو منهاج يُساعد على تبنّي استراتيجيات مناسبة لبلوغ الأه

دار 
َ
ة. حاولنا دراستها، وخرجنا بمجموعة من النتائج والحلول العملية قصدَ ت فهيّةٍ أو كِتابيٍّ

َ
 .ك هذه الإشكالاتالتدريس. من هنا، تبرز عدة إشكالات ش

 ترجمة التقابلِـيّ، النهج المتقابلية، اللسانيات اللغة، ال :يةالكلمات المفتاح

 . المركز الديمقراطي العربيالجهة المرخص لها:  ،سعيد بن خلوق ويونس لوليدي ، 2024©  
ا  

ً
شرت هذه المقالة البحثية وفق

ُ
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  مقدمة

هو   ما  بكل  قةٍ  ِ
ّ
مُتعل لغوية  إشكالات  نفسه  الآن  في  تضم  متنوعة،  بغيرها صعوبات  للناطقين  العربية  اللغة  تدريس  يعرف 

ثقافيّ  هو  ما  بِكلَّ  قةٍ  ِ
ّ
مُتعل لغوية  غير  وإشكالات  تركيبيّ،  أو  تعترض  اجتماعيّ   و أ  نفس يّ   وأ  صرفِيّ  التي  المعيقات  أبرز  من  ولعل   .

 تدريس اللغة العربية للناطقين بغيرها هو: المعيقات النحوية والصرفية.

أنسب   البحث عن  بغيرها. وسنحاول  للناطقين  العربية  اللغة  تدريس  تعترض  التي  المعيقات  بدراسة هذه  الورقة  تهتم هذه 

الحلول لتجنب هذه المعيقات بهدف تسهيل فهمها وتلقيها بالشكل الأنسب؛ فالدور المهم الذي يلعبه الديداكتيك في تعليم اللغة 

سينا دور الأستاذ الذي يُساهم في استيعاب أصوات اللغة العربية وكلماتها وجملها، وهو بذلك يلعب دور المترجم،  
ْ
العربية لن يُن

إلى  العربي بشكل سلس  النحو  بِتقريب  درس 
ُ
الم يقوم  وبذلك،  للطالب،  الأم  اللغة  إلى  المختلفة  بِقواعدها  العربية  اللغة  وينقل 

 المتعلم الأجنبيّ. 

عيقات النحوية والصرفية وندرج فيما يلي أهمَّ 
ُ
 : لِتدريس اللغة العربية لغير الناطقين بها الأسباب التي دفعتنا للحديث عن الم

 قلة المساهمات الأكاديمية في مجال تعليم النحو والصرف العربي للناطقين بغير اللغة العربية؛ •

الفعلية   • الممارسة  )أثناء  الضمنية  أو  الصريحة(  اللغة  )القواعد  الصريحة  النحوية  بالتعقيدات  المتعلمين  اصطدام 

 للحوار(؛ 

 الاهتمام بالمنهج التقابلي كأساس لبناء تعلمٍ سلسٍ عند المتعلم للغة الثانية؛ •

 التقابلي والمقارن عند الحديث عن اللسانيات التطبيقية المناسبة لتعلم اللغة الثانية.   الخلط بين المنهجين •

الترجمة التطبيقية، وهي:  اللسانية  من مجالات  بمجال مهم  ورقتنا  ه، ستهتم  ِ
ّ
ل
ُ
ك أجل هذا  في    من  الرئيس  الدور  تلعب  التي 

بغيرها للناطقين  العربية  تدريس  المعيقات عملية  تخطي  في  المترجمين  التي ساعدت  النظريات  عن   
ُ
، سنتحدث خاصٍّ وبشكل   ،

كل ذلك من  اللسانية التي تعترضهم. ومن خلال نتائج الدراسة، سنكون قد حللنا مشكلة تدريس اللغة العربية للناطقين بغيرها.  

: "اللسانيات التقابلية" التي جاءت كحل وسط لتشخيص الداء ومعرفة الدواء، عبر ما يسمى بـ: "النحو التقابليّ".  خلال نظرية

إذن، ما هي الإشكاليات اللسانية التي تعترض تدريس اللغة العربية للناطقين بغيرها؟ وكيف يمكن للسانيات التقابلية أن تخدم  

ي الإشكالات اللغوية؟
ّ
ط

َ
دَرِّسَ لِتَخ

ُ
   الم

 الإطار المنهجيّ للبحث  -1

 إشكالات البحث  -1.1

 يضم تدريس اللغة العربية للناطقين بغيرها مجموعة من الإشكالات اللسانية من بينها: 

 الجانب الشفهِيّ 

قُّ الشفهيُّ من أهم مداخل تدريس اللغة العربية للناطقين بغيرها، فهو يتأسس على مبدأ المشافهة وتعلم النطق   ِ
ّ
يُعتبر الش

ع المنطق في تعلم اللغة بحسب سليقة الإنسان في التعلم. ويؤدي التدريس  بِّ
َّ
ت
َ
الصحيح للأصوات والكلمات، وهي طريقة إجرائية ت

طِر الإنسان عليها، يقول تعالى:
ُ
فَخَ فيهِ  ﴿الشفهي إلى تعلم اللغة واكتسابها بطريقة طبيعية تتماهى مع الفطرة التي ف

َ
مَّ سَوّاهُ وَن

ُ
ث
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مُ ا  
ُ
ك
َ
رونَ مِنْ روحِهِ وَجَعَلَ ل

ُ
ك

ْ
ش

َ
 مّا ت

ً
ليلا

َ
 ق

َ
ئِدَة

ْ
ف
َ ْ
بْصارَ والأ

َ ْ
مْعَ وَالأ (، فالسمع يسبق البصرَ، ويسبق كلَّ الحواس،  9)السجدة،    ﴾لسَّ

مُ اللغة.
َّ
تَعَل

ُ
 إلا أنَّ المتعلم يجد صعوبات صوتية نجملها فيما يأتي: فهو أداة التعلم الأولى، ومن خلال المشافهة ت

 صعوبة فهم الأصوات المسموعة من المدرس، ففهم اللغة هو أساس التعلم، وهو يسبق دائما استعمال اللغة؛  •

؛  •
ً
 عدم القدرة على التمييز بين عدة أصوات متقاربة في المخرج، مما يجعل نطقها صعبا

مثل   • شبهها، 
ُ
ت التي  بالأصوات  الأم، فيخلِطها  لغته  في  أصلا  توجد  المتعلم، فهي لا  الغريبة عن  الأصوات  نطق  صعوبة 

نلاحظ  أننا  )رغم  وغيرها  التنوين/النون،  التاء/الطاء،  الضاد/الظاء،  الدال/الظاء،  الضاد/الدال،  التالية:  الثنائيات 

 عند المتعلمين الناطقين باللغة بالدّارجة العربية(؛
ً
 وجود هذا الخلط أيضا

 الهمزة/العين، الحاء/الهاء، العين/الحاء؛( مثل: pharyngales( والحلقية )laryngalesالخلط بين الحروف الحنجرية )  •

إلى   • الكاف قليلا  المتقاربة في مخرج آخر اللسان مثل: القاف/الكاف، فمخرجهما واحد مع تقدم  الخلط بين الحروف 

ن؛ يِّ
َّ
 مقدم الفم عندما يمس أقص ى اللسان وما فوق الحنك الأعلى الل

 ( مثل: الهمزة، والهاء، والألف؛glottalsعدم القدرة على إعادة نطق الحروف الحنجرية والمزمارية ) •

الطويلة  • والحركات  والكسرة،  والضمة،  الفتحة،   : القصيرة(  وائت  )الصَّ القصيرة  الحركات  بين  التفريق  صعوبة 

ووجود حركاتٍ قصيرةٍ  العربية،  اللغة  في  الأصوات  ز  مَيُّ
َ
ت إلى  السبب  يَرجِع  الياء.  الألف،  الواو،   : الطويلة(  )الصوائت 

( وْتي  الصَّ ناهيك عنِ الإيقاع  ـو(، 
ُ
ـ ِــيـ،  ـا، 

َ
ـ  ( المدود  قابلها 

ُ
ت في الأصوات القصيرة  la prosodie)فتحة، ضمة، كسرة،(،   )

 / آ، فالمتعلم سيجد صعوبات في التفريق بين الهمزة بالمد أو بدون  
َ
والطويلة، من خلال موقعها داخل الكلمة، مثال: أ

 المد؛

 (؛la durée des voyelles) ( وطول الصوائتles consonnesوجود صعوبات متعلقة بطريقة نطق الصوامت ) •

طق الكلمات التي تحتوي على هذه  
ُ
عضلات، بالإضافة إلى تكرار ن

ُ
إنَّ الِمران على النطق السليم يمكن أنْ يُخرِجنا من هذه الم

المتعلم " نَّ 
َ
لِأ لِتعلم هذه الأصوات، وذلك   

ً
 مهمّا

ً
حدث يشكلان عاملا نَمّي من  الأصوات. فالاستماع والتَّ يُ يكتسب قدرة تواصلية 

اللغوية القدرة  التواصل والممارسة الشفوية، ثم بعد  5هـ، صفحة  1421،  ولكنز)  "خلالها  يَتِمُّ عن طريق  (، أي أن تعليم اللغة 

ذلك، يتمرن المتعلم على اكتساب تراكيب الجمل وممارستها أثناء تواصله مع الآخرين. خاصة وأن "دراسة اللغة]...[ لن تستفيد  

البيئة"  من هذه 
ً
البيئة المحيطة بالطفل، ولن تستعير شيئا العربية،  (Vigner, 2019)  من  . وهو ما ينطبق على المتعلمين للغة 

 فهم عاشوا في بيئة لغوية مختلفة عن بيئة اللغة التي يريدون تعلمها.  

 الجانب الكتابي 

الرسم )ص في  المتشابهة  الحروف  بين  الخلط  في  تكمن  فالصعوبة  للحروف،  الكتابي  الجانب  أو  -فيما يخص  د/ذ،  أو  ض، 

طق. فمن المهم   قْطِ والنُّ النَّ ع/غ، أو ب/ت/ث، أو ط/ظ، أو غيرها(، فهي حروف تتشابه في الرسم، وتختلف على حدٍّ سواء في 

بين   المتعلم، فيجمع  في ذهن  ليرسخ  نتدرب على نطقه مرات متعددة  ، وبعد ذلك 
ً
المتشابهة رسما الحروف  كتابة كل حرف من 

. أو بالعكس، يقوم المدرس بنُطق الحرف، ويَطلب من  
ً
طقه جَهرا

ُ
الرسم والصوت. ويقوم المتعلم بكتابة هذا الحرف بالموازاة مع ن

 في ذهن المتعلم.    
ً
 وصوتا

ً
 المتعلم كتابته. والفائدة هي ترسيخ الحرف رسما



 

 

30 
 

 2024 ،9، العدد 3لمجلد ا
Vol: 3 / N°: 9 (2024) 

 

ومن الأهمية بما كان الترويج لكلمتين تشتملان على الحروف المتشابهة، وكتابتهما على السبورة، وطلب التمييز بين الحرفين   

. مثال لِحرفيْ: حـ / جـ، ثم نطرح أسئلة مثل: 
ً
 المتشابهين رسما

 

 سؤال: ما هو الحرف المشترك بين كل كلمتين؟ -

 

   

   
 خ( -ج-مثال تمرين لِترويج الحروف المتشابهة )ح(: 1الشكل ) 

 

كتب الحرف المناسب )حـ/خـ( مكان النقط:-
ُ
 أو السؤال: ا

 
َ
 -...ـازَ  -سَ...رَ  –بَ..ْ.رٌ  –...اف

استخدام   ويمكن  الذاكرة.  في  وترسيخه  الحرفين  بين  الفرق  استيعاب  على  ز  حفِّ
ُ
ت التي  والتمارين  الألعاب  من  غيرها  أو 

.
ً
طقا

ُ
 ون

ً
تشابهة رسما

ُ
 التمارين نفسها لِترسيخ بقية الحروف الم

 على لسانيات اللغتين معا: اللغة العربية  
ً
لِعا

َّ
لكن من المهم أن يكون الأستاذ، الذي يدرس اللغة العربية للناطقين بغيرها، مُط

التي هي مُنطلق الدراسة وهي الهدف الذي يصبو الأستاذ إلى تعليمه، واللغة الثانية، أي اللغة الفرنسية، فهي العقبة التي يجب  

بِلغته الأم. من هنا، تبرز أهمية اللسانيات   التصرف في حالة تأثر المتعلم  على المدرس الاطلاع على قواعدها، ليكون قادرا على 

التقابلية كأساس يرتكز عليه المدرس الذي يلعب دور المترجم، فهو يُعلم اللغة العربية، ويستخدم قواعد اللغة الثانية كمُنطلق  

 لعملية التدريس هاته.

 دور اللسانيات التقابلية في تدريس العربية للناطقين بغيرها -2.1

عنى  
ُ
ت التطبيقية،  اللغة العربية للناطقين بغيرها، وهي جزء من اللسانيات   في تدريس 

ً
 فعالا

ً
التقابلية دورا اللسانيات  تلعب 

بدراسة اللغتين )العربية والفرنسية( في كل مستوياتهما اللغوية. وبالتالي، فمن الواضح أن المنهج التقابلي سيساعد على رصد  

(. وتمثل اللسانيات  5م، صفحة  1998)باي،    " أو الرجوع إلى الأصل  لقرابة اللغويةامكامن الاختلاف بين هاتين اللغتين، بحسب "

نريد تدريسها   التي  )اللغة  لغتي المصدر والهدف  في مقارنة   لدورها 
ً
الترجمية، نظرا للدراسات  التطبيقي  الجانب   

ً
أيضا التقابلية 

 إلى ذلك حين قال:   Jean-René Ladmiralواللغة الأم للطالب(. وقد أشار 

 ف: ...الحر 

 

... 

بَ  رَّ
َ
  خ

َ
 خاف

 ف: ...الحر 

 

... 

 سَخِرَ  سَخاءٌ 

 ف: ...الحر 

 

... 

 مُخ   فِراخٌ 

 ف: ...الحر 

 

... 

 
َ
ظ

َ
 حازَ  حاف

 ف: ...الحر 

 

... 

 بَحْرٌ  سِحْرٌ 

 ف: ...الحر 

 

... 

 راحَ  لاحَ 
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 « […] Je tiens qu’il faut marquer la différence entre une approche restrictivement contrastive en traduction, 

parce que cette dernière n’est finalement qu’un dispositif de recherche (en linguistique), et une approche 

proprement traductologique, qui prend la traduction pour objet d’étude spécifique » (Jean-René, 2010, p. 6) 

ميز بين مقاربة تقابلية محدودة في الترجمة، ليست سوى وسيلة للبحث في  وترجمتها تكون على الشكل التالي:   "من المؤكد أن نُ

 ". اللسانيات من جهة، وبين مقاربة صرفة تهم علم الترجمة والتي تتخذ الترجمة مجالا للدراسة

( تَصَرِّفة 
ُ
الم اللغات  بين   خاص،  وبشكل  اللغات،  بين  والاختلاف  شابه 

َّ
الت أوجه  ليدرس  التقابلي  المنهج  يأتي  اللغات  هنا، 

تصرفة  
ُ
نة لها، سواءٌ: الصوتية منها، أو الصرفية، أو    langues flexionnellesالم هي لغات يتغير بناءها وفق كل المستويات المكوِّ

لالة( رٍ جذرِيٍّ في الدَّ ؤدّي كل هذه التصريفات اللغوية إلى تغيُّ
ُ
، بحيث يتم مقارنتهما تبعا لكل مستويات  التركيبية، وفي النهاية، ت

اللغة )الصوتي والصرفي والتركيبي والدلالي(، والتي تتخذ من المستوى الصوتي منطلقا لها. ويعالج المستوى الصوتيّ كل الظواهر  

إلى  الصوتية كالنبر والتنغيم وغيرهما؛ ثم يأتي المستوى الصرفي الذي يعالج التغيرات الصرفية التي تلحق بالكلمة الذي يؤدي 

تغيير في المعنى؛ ثم بعد ذلك يأتي المستوى التركيبي الذي يدرس مختلف العلاقات التركيبية التي تجمع عناصر الجملة، كعلاقة  

  
ً
تبعا والجمل،  الكلمات  بِمعاني  يهتم  الذي  الدلالي  المستوى  يأتي  الأخير،  وفي  المثال؛  سبيل  على  به  والمفعول  بالفاعل  الفعل 

 لمحدودية البحث الذي بين أيدينا، سنقوم بدراسة تقابلية بين العربية والفرنسية على المستويين  
ً
لسياقاتها اللغوية. لكن، نظرا

 الصوتي والتركيبي. 

  أمثلة تطبيقية للدراسة تقابلية بين اللغتين العربية والفرنسية  -2

أثناء التخطيط لدرس تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها، يجب مراعاة عدد كبير من القواعد التي تخدم أهداف الدرس،  

 من بين هذه القواعد: 

الانتقال من البسيط إلى المعقد، ومن العام إلى الخاص، أي الانتقال مما هو عام إلى ما هو خاص أثناء شرح قاعدة   •

 نحوية معينة؛ 

وضع سقف أدنى للتعلم بالنسبة للمتعلم، والتي يجب أن يصل إليه، والتخطيط المسبق لطريقة تقويم المكتسبات ،   •

 ولكيفية دعمها وتثبيتها؛ 

الناطقي المتعلمين  حاجات  بصفة    ن معرفة  متعلم  كل  عند  التعلم  إيقاع  إغفال  يجب  ولا  منها.  والبدء  العربية،  اللغة  بغير 

 بعين الاعتبار الفروقات الفردية بين المتعلمين؛
ً
 فردية، وذلك أخذا

 دراسة تقابلية لأمثلة من الدرس الصوتي  -1.2

التصحيحيّ )يعتبر   الباحثون لتدريس    (corrective phoneticsعلم الأصوات  إليها بعض  العملية التي يلجأ  الحلول  من بين 

في  اللغة الأصوات  بعلم  الجيدة  المعرفة  على  تتأسس  التي  متطلباته  ولثقل  لصعوبته،  نظرا  الانتشار  قليل  علم  وهو    اللغتين . 

في بحث مشترك بين بشرى فرح و  والفرنسية  العربية
َ
، وجد الباحثان أن علم الأصوات التصحيحي هو جزء  Joseph Dichy. ف

من ديداكتيك اللغة العربية للناطقين بغيرها . ومنه،  يعتبر علم الأصوات مُنطلقا أساسيا لتعلم اللغة العربية، رغم أنه يمكن  

 اللغة.   هذه أن يُشكل تحديا أمام الناطقين بغير
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 صوتيا   
ً
يجد المتعلم صعوبات جمة في نطق أصوات صامتة وصائتة، خاصة تلك التي تتشابه أثناء النطق، ويكون لها مخرجا

 متقاربا. ومن بين هذه الأصوات نذكر:  

التالي:    - لهما المخرج الصوتي  / ض(:  )د  العلياالدال والضاد  الثنايا  اللسان وأصول  الجهر،  طرف  ، وصفتهما المشتركة هي: 

طقه. من هنا،  dونجد في مقابلهما حرف )
ُ
ن اللسان عند  القريب من حرف )د(، لكنه يختلف عن حرف )ض( المفخم بتعريق   )

طق حرف )ض(، ليُعوضه بحرف )د( القريب منه. 
ُ
 سيجد المتعلم صعوبات في ن

طرف اللسان وأطراف الثنايا العليا، ويختلفان في صفتي الجهر   التاء والطاء )ت / ط(: يتفقان في مخرج صوتي متقارب:  - 

( حرف  الفرنسية  اللغة  في  ويقابلهما  بالترقيق،  tوالشدة.  تتميز  التي  )ت(  حرف  عن  يختلف  لكنه  )ط(،  الحرف  يشبه  الذي   )

 والطاء المتميزة بالتفخيم. 

، ويختلفان في صفة الترقيق  طرف اللسان وأطراف الثنايا العلياالذل والظاء )ذ / ظ(: يتفقان في المخرج الصوتي نفسه:    -

يْ الذال والظاء، ويختلف عنهما في مخرجه من اللثة،  dبالنسبة للذال، والتفخيم للظاء. ويقابلهما )
َ
( الذي يشبه في مخرجه حَرْف

هِ من التفخيم.  وِّ
ُ
ل
ُ
 وهما )ذ، ظ( غير ذلك، مع خ

الحلق    - وسط  خروجه:  مكان  في  بسيط  اختلاف  مع  الحلق،  نفسه:  الصوتي  المخرج  من  يتولدان  ه(:   / )ح  والهاء  الحاء 

بالنسبة للحاء وأقصاه بالنسبة للهاء، لكنما يتميزان بالصفات نفسها: الهمس والترقيق، ويختلفان في كون حرف الهاء يصحبه  

( في الفرنسية، وهو حرف يختلف عن حرف  h(. يقابلهما حرف )vibration of the vocal cordsارتجاج في الأحبال الصوتية )

 الحاء )ح( في ارتجاج الأحبال الصوتية.

الكاف والقاف )كـ / قـ(: يخرجان من: أقص ى اللسان مع ما فوقه من الحنك الأعلى، لكن الكاف يكون تحت مخرج القاف.    -

( اللذان لا يختلفان إلا في نقطة خروجهما، فالأول  q( أو )kويختلفان في صفتي: الهمس للكاف، والجهر للقاف. يقابلهما حرف )

  k(. لكن كلا الحرفين )the uvula(، والثاني من لهاة الحلق )the veil of the palateيخرج من المنطقة الرطبة من الحنك الأعلى )

 ( لا يتصفان في صفة الجهر التي توجد في القاف. لذلك يقوم المتعلم بالخلط بينها جميعا.qو

 يوضح الشكل التالي مواضع خروج الأحرف المتشابهة: 

 
 ( https://www.almrsal.com/post/810163 المصدر: الموقع:)مخارج الحروف اللغة العربية (: 2الشكل ) 

 دراسة تقابلية لأمثلة من التراكيب  -2.2

(، وهو الأساس في دراسة الباحث للنحو العربي،  242، صفحة  1994)حسان،    التراكيب هو "نظام من العلاقات في السياق"

 وهو عنصر أساس ي في تدريس العربية للمتعلمين الناطقين بغيرها.
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ويتخلل العلاقات، التي تنسجها الكلمات داخل الجملة، مجموعة من الإشكالات اللغوية، وسنكتفي بدراسة النقط التالية:   

الزمني   البناء  إلى  إضافة  الجملة،  داخل  ورتبتها  الكلمة  بإعراب  متعلقة  وإشكاليات  الجملة،  في  الإسنادية  العلاقة  إشكالات 

 للجملة.  

 إشكالات العلاقة الإسنادية في الجملة 

 الجملة الإسمية:   .1

 تتكون الجملة الِاسمية من اِسْمين على الأقل، تربطهما علاقة إسنادية، كأن نقول:  

الِبُ حاضِرٌ = 
ّ
لط

َ
 L’étudiant est présentا

(، الش يء الذي لا نجده في جملة  اللغة  est( مرتبطتين بفعل الكون ) présent( و)L’étudiantنلاحظ أنَّ الكلمتين المسندتين )  

المجموعة   بين  ماديٍّ  رابط  زيادة  إلى  المدرس/المترجم  لهذا، سيضطر  و)حاضِرٌ(.  الِبُ( 
ّ
لط

َ
)ا بين  رابط  يوجد  لا  بحيث  العربية، 

(، وهو غير موجود أصلا في الجملة العربية المترجمة. وبالتالي،  verbal group( والمجموعة الفعلية )nominal groupالِاسمية )

 سيقوم المدرس بتفسير سبب هذه الزيادة في عدد الكلمات. وسيتحول تركيب الجملة المترجمة إلى الشكل التالي: 

وْن + اِسْم أو صِفَة )في اللغة الفرنسية(.  اِسْم + اِسْم )في اللغة العربية( =  
َ
ك
ْ
 اِسْم + فِعْلُ ال

   الجملة الفعلية: .2

 تبتدئ الجملة الفعلية بفعل، وعند ترجمته إلى اللغة الفرنسية، نحصل على الشكل التالي:

 = 
ً
قَمَرُ صَباحا

ْ
هَرَ ال

َ
 la lune apparut le matinظ

اِسمية   جملة  إلى  )العربية(  الفعلية  الجملة  تحولت  فلقد  بالاسم،  دائما  تبتدئ  الفرنسية  اللغة  في  الجملة  أن  نلاحظ  

 إلى القيام بمجموعة من التحويلات على الشكل التالي: 
ً
 )فرنسية(، مما سيجعل المتعلم مُضطرا

 الجملة الأصلية:  •

 
ً
قَمَرُ صَباحا

ْ
هَرَ ال

َ
 ظ

 تحويل الجملة من فعلية إلى إسمية:  •

 
ً
قَمَرُ صَباحا

ْ
هَرَ ال

َ
  ظ

ً
هَرَ صَباحا

َ
قَمَرُ ظ

ْ
ل
َ
 ا

 فاعل فعل ظرف  فعل فاعل ظرف 

لة: •  ترجمة الجملة المحوَّ

 = 
ً
هَرَ صَباحا

َ
قَمَرُ ظ

ْ
 la lune apparut le matinال

 sujet + verbe + complément de tempsفاعل + فعل + ظرف = 

 إشكالية إعراب الكلمة ورُتبتها داخل الجملة

في   أما  الإعرابيّ.  الكلمة  بحُكم  لها  التي لا علاقة  الكلمة  رُتبة  الكلمة، بخلاف  إعراب  في تحديد  الرئيس  الدور  يلعب الإسناد 

 اللغة الفرنسية، فرتبة الكلمة داخل الجملة هي المتحكم الأساس ي في وظيفتها. نأخذ المثالين التاليين:

 = 
ً
رَمَ عَلِيّا

ْ
ك
َ
دٌ أ  Mohamed a honoré Aliمُحَمَّ
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دٌ =   رَمَ مُحَمَّ
ْ
ك
َ
 أ
ً
 Ali a honoré Mohamedعَلِيّا

رَمَ  
ْ
ك
َ
دٌ أ ( التي تلعب وظيفة )المفعول به(، الذي لم يتغير بتغير رتبة الكلمة داخل الجملة: )مُحَمَّ

ً
ز على كلمة )عليّا ِ

ّ
 سنرك

ً
،  عَلِيّا

 أو  
ً
وظيفة  عَلِيّا تغيرت  الفرنسية،  اللغة  في  بينما  دٌ(.  مُحَمَّ رَمَ 

ْ
ك
َ
) أ ) Aliكلمة  الجملة:  داخل  رتبتها  تغيرت  عندما   )subject    تغير

 (. direct objectوأصبح: 

لذلك، يجب على المدرس الحرص على تنبيه الطلاب على فهم معنى الجملة، بغض النظر عن رتبة الكلمات وتموضعها داخل  

يُريد   الذي  وللمعنى  لوظائفها،   
ً
بَعا

َ
ت الكلمات  بِ 

َ
رُت على  والحرص  ترجمتها،  يريد  التي  الجملة  معنى  مع  الذكي  والتعامل  الجملة، 

إيصاله للمتعلم. فاللغة العربية تستعين بقرينة الإعراب لتحديد وظيفة الكلمة، واللغة الفرنسية تستعين بِقرينة رُتبة الكلمة  

الفصحى تعتمد على قرينة الإعراب لبيان وظيفة    ة لتحديد وظيفتها، وهو ما أشار إليه أحمد محمد قدور عندما قال: "إنَّ العربي

، 2008)محمد قدور،    الكلمة في الجملة، ولذلك لم تعتمد على تحديد مواقع الكلمات كما هي الحال في اللغات الهندية الأوربية"

 (. 273صفحة 

 إشكالية البناء الزمني للجملة

 صيغ  
ً
رُ عنها صرفيّا عبِّ

ُ
ت العربية، فهو "مقولة صرفية ونحوية عامة  اللغة  في  العناصر الصرفية  أهم  بين  "الزمن" من  يُعتبَر 

الفعلية" قدور،    التصريف  صفحة  2008)محمد  كأن  256،  النحوي(.  )الزمن  مُعين  سياق  داخل  يتحدد  أن  للزمن  ويمكن   .)

﴾نستعمل الزمن الماض ي للتعبير عن الِاستدامة، مثل قوله تعالى:  
ً
 حَكيما

ً
رُ الماض ي هنا عن  158)النساء،    ﴿وَكانَ اُلله عَزيزا (. يُعبِّ

 .
ً
، ومستدامٌ نحويّا

ً
 الاستدامة، فهو ماضٍ صَرفيّا

 كما يمكن له أن يكون خارج السياق )الزمن الصرفي(، بمعنى أن الفعل يمكن أن يأخذ معنى الزمن خارج السياق، أو داخله. 

وما يهمنا هنا هو رصد الإشكالات النحوية التي تعترض المدرس عند ترجمته للزمن داخل الجملة، من العربية إلى الفرنسية.  

( مثلا:   دٍ،  مُحدَّ ومن خلال سياقٍ  زمنٍ محدد،  داخل  الفعل  معنى  مامِ 
ْ
ت لِإِ بقرائن  تستعين  دْ فالأفعال 

َ
عَلَ،    ق

َ
دْ ف

َ
أو    ق  )... يَفْعَلُ 

عَلَ،  كانَ نواسخ )
َ
دْ ف

َ
 يَفْعَلُ ...(، فالفعل يستعين بهذه الأدوات والقرائن والنواسخ لتسهيل فهم دلالات الفعل وزمن وقوعه.   كانَ ق

 من هنا، يبرز إشكالان اثنان هما: 

 ملاءمة الأزمنة بين العربية والفرنسية؛ فماذا نقصد بهذه الملاءمة؟ وكيف يتعامل المدرس مع هذا الإشكال؟   •

أزمنة   عدة  خلال  من  الفرنسية  اللغة  في  الزمن  يتحدد  بينما  والأمر،  والمضارع  الماض ي  أزمنة  على  العربية  اللغة  تقتصر 

(time( والتي بدورها تتوزع على صِيغ متعددة ،)modes 
ً
(. والمدرس ملزَمٌ بِمعرفة هذه الصيغ كلها والإحاطة بمعناها، ليكون قادرا

صاحبة للفعل والأزمنة في العربية. وكمثال على  
ُ
إلى الفرنسية، دون الإخلال بمعنى القرائن الم لِس من العربية  على الانتقال السَّ

 ذلك: نقول للتعبير عن الزمن المستقبل:  

زورُكَ = 
َ
 أ
َ
 سَوْف

ً
دا

َ
 Demain, je vous visiteraiغ

بِقرينَتَيْ:   الِاستعانة  مَّ 
َ
 ت

ً
دا

َ
 و   غ

َ
الشرط  سَوْف صيغة  نستخدم  أنْ  أو   ،(the conditional form)  ( احتمال  على   للدلالة 

probability( المستقبل  في  الفعل  )present conditional( وقوع  أنْ تدل على استحالة  أو يمكن  في  unreality(؛  الفعل  ( وقوع 
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 لأن الشرط متوقف على   
ً
الماض ي نظرا الفعل في  أو يمكن أن تدل على استحالة وقوع  الحاضر، واحتمال وقوعه في المستقبل؛ 

 زمن الماض ي. مثال: 

 .
ً
بَدا

َ
تَهِيَ أ

ْ
ن
َ
نْ ن

َ
 في سَرْدِ قِصَصِهِ، ل

ْ
 إِنْ يَبْدَا

S’il commence à raconter ses histoires, on ne finira plus. 

بُ. 
َ
عاق

ُ
 ت
َ
 سَوْف

َ
ة رَّ

َ
ك
ْ
عَدْتَ ال

َ
وْ ا

َ
 ل

Si tu commençais, je te châtierais. 

عْيينِكَ. 
َ
بْلَ ت

َ
رْتُ ق

َّ
فَك

َ
عالِكَ ل

ْ
ف
َ
تائِجَ أ

َ
 ن
ُ
عْرِف

َ
نْتُ أ

ُ
وْ ك

َ
 ل

Si je savais les conséquences de tes actes, je réfléchirais avant de vous emboucher. 

يغ والأزمنة المناسبة لها في اللغة الفرنسية. وهذا تيسيرٌ على المتعلمين   إذن، يمكن الاستعانة بِقرائن ونواسخ للتعبير عن الصِّ

التركيبية   الاختلافات  التالي  الجدول  نُ  يُبيِّ )الفرنسية(.  الأم  لغتهم  في  التصريف  صيغ  وِفق  الأفعال  تصريف  اعتادوا  الذين 

يغ والأزمنة للغة الفرنسية:  والدلالية بين الأزمنة الثلاثة للغة العربية من جهة، والصِّ

 الاختلافات الدلالية والتركيبية للزمن، بين اللغتين العربية والفرنسية  (:1الجدول ) 

 اللغة العربية

 

 اللغة الفرنسية 

 تركيبه  دلالته الزمن  تركيبه  دلالته الزمن 

أزمنة  يسبق زمن المتكلم. الماض ي

 بسيطة. 

Le passé .زمن بسيط مثل: الماض ي الناقص   - يسبق زمن المتكلم

l’imparfait  والماض ي البسيطpassé 

simple . 

 

 leزمن مركب مثل: الماض ي التام  -

plus que parfait  والماض ي المركبle 

passé composé. 

يدل على الحاضر   المضارع

للمتكلم وعلى  

 المستقبل.

أزمنة 

 بسيطة. 

Le present   تختلف عن العربية في

 الدلالة على الحاضر فقط.

 leمثال: الصيغ التعيينية للحاضر 

présent de l’indicatif 

Le future   يدل على زمن المستقبل

للمتكلم، وهذه خصيصة  

 للغة الفرنسية. 

 le futurزمن بسيط مثل:  -

 le futur procheزمن مركب مثل:  -

يدل على طلب   الأمر

الفعل حاضرا أو  

 مستقبلا.

أزمنة 

 بسيطة. 

L’impératif   يدل على طلب الفعل حاضرا

 أو مستقبلا.

زمن بسيط مثل: صيغة الأمر  -

 ..l’impératif présentللحاضر 

زمن مركب مثل: صيغة الأمر  -

 .l’impératif passéللماض ي 
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نة للفعل داخل   • ى في انعدام التناسب العددي بين العناصر المكوِّ

ّ
الإشكال الثاني في البناء الزمني داخل الجملة، ويتجل

 الجملة العربية، مقارنة مع عدد العناصر التي تكون الفعل في الجملة المقابلة بِالفرنسية؛ 

على   للدلالة   ، الأساس يِّ فعل 
ْ
لِل مساعدةٍ  أخرى   

ً
أفعالا يُضيف  أنه  نجد  الماض ي،  في  المتصرفة  للجملة  المدرس  ترجمة  فعند 

  = 
ً
دا رَمَ مُحَمَّ

ْ
ك
َ
ب. كأن نقول على سبيل المثال: زَيْدٌ أ

َّ
رك

ُ
، فتتحول صيغة الجملة  Zayd a honoré Mohammedمفهوم الزمن الم

 على النحو التالي: 

 + مفعول(  فعل متصرف+  فعل مساعد )اسم +  + مفعول(  فعل)اسم + 

( فعل  قابله  رَمَ( 
ْ
ك
َ
)أ الفعل  أن  يعني  أساس ي  a honoréمما  فعل  على  تحتوي  التي  المركبة  الأفعال  إلى  الأخير  هذا  وينتمي   ،)

 عند استخدام الأزمنة المركبة. 
ً
 وفعل مُساعد. لذلك، يكون الاحتفاظ بعدد الكلمات مسألة صعبة، خصوصا

ولا يسعنا في هذه الورقات أن نتعرَّض لكل الإشكالات  التي يجدها المدرس عند تدريسه لتراكيب الجمل العربية، وخاصة  

العربية،   واللغة  الأم  لغته  بين  والتركيبية  الصوتية  الاختلافات  بمعرفة  مُلزَم  فالمتعلم  الفرنسية.  مقابلاتها  مع  مقارنتها  عند 

خلال   من  وكذلك  وكتابية،  شفهية  تمارين  عبر  للمتعلم  تقريبها  ومحاولة  الاختلافات  هذه  بمعرفة  الآخر  هو  ملزم  درِّس 
ُ
والم

   مجموعة من الإجراءات العملية، وهي على الشكل التالي:

تائج عملية الجراءات  الإ  -3
ّ
 والن

نظرا لأهمية معرفة الإشكالات الصوتية والتركيبية أثناء تعلم اللغة العربية للناطقين بغيرها، لابد من الخروج باستنتاجات  

 تضم توجيهات دقيقة وإجرائية عملية، يستعين بها المدرس أثناء عمله التعليمي، منها: 

الأخطاء   - وتحديد  بينهما،  الفروقات  ومعرفة  الفرنسية،  واللغة  العربية،  اللغة  نحو  بين  التقابلية  الدراسات  على  لاع  ِ
ّ
الِاط

 اللازمة تجنبها. 

بِالمرور    - يقوم  ذلك،  وبعد  المتعلمين،  لدى  المألوف  على  والتركيز  والكلمات،  للأصوات  الشفهي  التدريس  على  الِاعتماد 

 التدريجيّ إلى الأصوات والتراكيب الغريبة عنه. 

المزاوجة بين المنطوق والمكتوب أثناء التدريب الشفهي، وهو تمرين جيد، يتمكن المتعلم من خلال من الربط بين ما تتلقاه    -

 الأذن وما تراه العين. 

كلمات    - أو داخل   ،
ً
معزولة الحروف  فيه  تكون  تمارين  ، من خلال 

ً
والمتقاربة مخرجا  ،

ً
نطقا المتشابهة  الأصوات  طق 

ُ
ن تكرار 

 متعددة.

اللغة   - في  الصرفيّ  للزمن   
ً
خلافا والأمر،  والمضارع،  الماض ي،  أزمنة  وهي  العربية،  للغة  الصرفي  الزمن  بساطة  على  التركيز 

فظية، ونواسخ تساعده على البحث  
َ
 بالِاستعانة بِقرائن ل

ً
 متعددة. هنا، يكون المدرس مُلزما

ً
 وأزمنة

ً
الفرنسية، والذي يضم صِيغا

 عن التّوليف بين الزمن في اللغتين العربية والفرنسية. 

الوعي بصعوبة التعامل مع الزمن النحوي الذي يكون داخل السياق. لذلك يجب التنبيه لمثل الفروقات بين معنى الزمن    -

   النحوي من جهة، والزمن الصرفيِّ من جهة أخرى.
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